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Prosveti in zabavi, 1., 2. lzdala Zveza kulturnili drustev. ZaloZila Tiskovna
zadruga. V Ljubljani, Uredil dr.Janko Slebinger.

Bila je vsekakor srecna misel, da se naj «Narodni knjiZnici», ki jo izdaja
Zvezna tiskarna, in ki hoCe v lepsi opremi izdajati nova dela, ob bok postavi
nova serija ponatiskov  starejse literature v preprostejsi obliki., Take bi naj
nase knjiZznice dobile vrsto cenejSih publikacij, ki bi si naj sledile kolikor mo-
gole hitro, Skoda, da ta lepa misel v teh prvih dveh zvezkih ni favno srecno
udeistvena, niti po vsebini, niti po obliki. N

Prvi zvezek prinasa KaSeve «Dalmatinske povesti», osem slicic, napisanih
brez umetniskih pretenzij, ki se zelo prijetno bero, ki pa bi jim Clovek skupen
naslov «povestis dal veljati le tedaj, ¢e ¢vzamemo to besedo v njenem naij-
popularneifem smisle. Saj so boli nekake etnograiske Crtice, pisane z ljubeznijo
in prav primerne za nas c¢as, ko so nam ti kraii in ti ljudje prisli mnogo blizie.

Tem huise e razolaranie, ko vzame Clovek po tej prijetni in simpaticni
kniigi v roke Starétovo «povests, «Lisjakovo héers, o kateri pravi zaloZba, da
je njezova «najboliSa povests. Pisatelj nam poda Siroko napisano in zapleteno
zzodbo «iz ljubljanskega ozracja polpretekle dobes, polno romantiénib intrig,
Cistib -~ toda neumnih — angeljev in Crnib vragov. Vendar pa dvomim, da e
povest znacilen dokument ozracCia Ljubliane v polpretekli dobi. Poleg vse svoje
umetniske pretencijoznosti namreé¢ ni prav ni¢ drugega, ko glupa, neokusna
kopija mescanskill romanov, ki so se razbohotili v nemékem slovstvu po L 1870,
in ki jih v raznib nemskih druzinskih listibh sreCujemo Se danes. Preznacilno
e, da je v to slovensko povest zablodil kot glavni junak nemski oficir Ahnen-
icls, Treba samo pomisliti, kake asociiaciie zbuja v poprefnem nemskem AHur-
warskem braveu tako zvonko ime, ki pricara Ze vsled svojili dvell substantivov
pred zadivijene oCi plemica iz stare rodbine, z mnogimi predniki in ponos-
nim gradom na strmi sk ali. Tako smo dobili slovensko pisano povest, ki se
zdi, da e gol prevod iz kake stare «Gartenlaubes, pri Katerem je prelagateli
spremenil samo krajevna imena. Tako je nastala povest, ki ni ni¢ drugega ko
panegirik nemskemu oficirin, v zadniih stavkih z bengalicno lucio - ki si io

ie Stare prizgal ob koncu «Desetega bratas, -—— povzdignien naravnost v apo-
teoze!  Povest ni.znadilna za Ljubljano in nje polpreteklo dobo, ampak za
Starétovo umetnisko izobrazbo in za okus — mogode tudi zadrego — ured-

nika «Ljubljanskega Zvonas, ki ie to povest prinesel 1 1892,

Stard je priznan zgodovinar in prav ni¢ mu ne Skoduje, ¢e kondtatiramo,
dia so njegovi esteticni ideali smesen talmi. Kakor nam ne manj$a Oblakovih
zaslug, Ce vemo, da je rajsi Cital Marlittovko ko Turgenjeva. Toda ti ideali in
njih ponesrecene inkarnacije bi naj ostale pokopane. Clovek si res ne more
razloziti, kaj je zmotilo urednika, da nam je na novo pogrel in serviral ta
ostudni anahronizem. Ali ga je res pohujSal samo lleSic, ki ie pred leti Hrvate
nadlegoval s Starétovo «Vando»? All pa je Ze tukaj pokazal -—— o, da bi tudi
sebi! - kam ga vodi njegov, v prvi vrsti literarnozgodovinsko usmerjen pro-
gram njegove zhirke? — Ne bomo mu verieli, da je Stare «kot beletrist neza-
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sluZeno skoro pozabljens. Da je «Lisjakova héi» njegova «naibolisa povests,
mu brez nadaliniih dokazov in preiskay drage volie veruiemo. In na podlagi
tega odlofno odklanjamo njegove zbrane spise, ki se nam obljiubliajo za
zbirko «Slovenski pisatelji=. Dasi se je bati, da bo Jos.Staré prei — skoro bi
bil napisal «dodivels — dobil svoja «Zbrana dela», ko — dr. Francé PreSeren.

Se nekai skupnega in slabega imata oba zvezka. To so n. pr. stavki: «Toda
Stipo — to je bilo mlaise dekle —- prinesel je svoje tovores; «pozneje ga ie
veselilo tajno to delovanje»; «naznani, da rana ni nevarna, in da deéek skoro
okrevay) «To je moja skrb,' seZe ji brat v besedo». Takih in enakih stavkov
mrgoli po stranch obeh zvezkov ved, ko jih danes Se prenesemo; saji se iih
danes Ze ogibliejo celo naSe kanclije. Ce naj bodo znak posebne filoloske akri-
bije, diplomati¢ne nataninosti ponatiska, potem jc ves ta trud opravlien na
nepravem objektu. Za_tako zbirko ie treba stil popraviti in_ugladiti. Kdor pa

.4:&1110 da star_tisk L,S;KJHO in po._ mun opravi_zgolj ll[ﬁm@%&t‘urﬂ.
gew%@ik».; b Aud e Jfo@m‘/‘—o&om&ﬁ*d AG

A. S. Puskin: Pikova dama. Poslovenil dr. Vlado Borsinik. [N'irudna kniiz-
nica 24.) Natisnila in zaloZila Zvezna tiskarna. V Ljubliani 1920,

Porodilo o tem prevodu priceniam s koncem Boréinikovega uvoda: «Onim,
ki pohite v gledalis¢e, kadar se zopet uprizori opera «Pikova damas, bo (pre-
vod) dobro sluZil v razumevanje opernega dejania.» Putkin je pisal «Pikovo
damo» gotovo kot resno literarno delo, ne pa kot libreto za opero; Se mani pa
seveda -— «v razumevanje opernega dejanjas. Ne trdim, da mu ie delo uspelo
v nekaj velikega. To je videl tudi dr. Borétnik in se je zavaroval z navedenim
stavkom, dasi ne pravilno. Na eni strani degradira Puskinovo delo, na drugi
pa vsili vsakemu prasanje: «kdo bo prevajal v razumevanie opernega deiania
celo povest, Ce se da razloziti v par stavkih?»

Predno spregovorim o prevodu samem, Se¢ par besed o uvodu., Prevajavec
seznanja obCinstvo s PuSkinom. Prostora ima na razpolago malo. Toda &im
kraijsi je uvod, tem bistvenejSe in znacilnejSe mora biti ono, kar povem. Ce v
vsakdanjem Zivljenju oznaCuiem cloveka, ne pripovedujiem o niem, kdaj je bil
rojen, Kje je hodil po svetu itd., z eno besedo, ne pripovedujem o njem cisto
zunanjih stvari, ali pa vsaj ne v prvi vrsti, temved povem o njem pred VSent,
kaksen Clovek je, kakdno je niegovo notranje Zivljenije, niegov nazor, pokazem
njiegove cilje in nijegov nacin reagiranja na razlitne doime.

Pri umetniku ie treba pred vsem oznaliti bisivo niegove umeinosti, =za
potem podati Kot Cloveka, in ko ie storieno vse to, Sele govoriti o njegovem
zunanjem Zivlienju in ga primeriati z njegovimi nazori.

Dr, Bordtnik ne pove o Puskinu, kot umetniku, skoro nié, o cCloveku
Puskinu ni¢ bistvenega, ni¢esar o niegovi notranjosti, razen tistega njencga
dela, ki je izraZen v njegovem zunanjem Zivljenju. Po mojem mmenju niso
uvodi te vrste — in te vrste so pri nas skoro vsi uvodi — samo brezpomembni,
temved pravtako Skodliivi, kakor dandanasnji nacin pouevanja literatur na
nadih srednjih Solah. Rezultat tega kakor onega je tista zoprna, pri nas tako
vaina in visoko cenjena esploSna izobrazba», po kateri pozna & Goetheja. e
ves, kdaj je bil rojen, kdaj ie umrl, in naslove in letnice njegovih del.

Idejna podlaga takega razpravlianja o literaturi in umetnikih je svetovni
nazor, ki ga srecas na vsaki ulici, materijalizem kramarskega Zivljenja, ki va
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